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KOHTEKCTHA PEANI3ALIA KATEIOPIi CYB’EKTA B AMEPUKAHCBKOMY
NOETUYHOMY MOBJEHHI

MoTopin H. B.

Y cmammi docnidxyrombcsi 2eHOepHi ocobriusocmi cyb’ekma, po3ensgdarombes epavia-
muyHi 03HaKku "Ss1"-cy6’ekma, emineHo2o 8 obpa3i asmopa 8 aMepUKaHCLKUX Mnoemudy-
HUX meKcmax. Yeazcy 30CEepedXeHO Ha PIi3HOACMEeKMHUX CybeKmHUX Xxapakmepuc-
mukax 3aliMeHHUKa, Wo repedae 3micm obpa3sy asmopa.

Knroyosi criosa: cy6’ekm, asmop, 2eHOep, 3aliMeHHUK

B cmambe uccnedyromcs 2eHOepHble ocobeHHOocmuU cybbekma, paccmampusaromcs
epammamuyeckue rnpusHaku "S"-cybbekma, 60n/ouweHHo20 8 obpase asmopa 8
amMepUKaHCKUX ro3muyeckux mekcmax. BHumaHue cocpedomoyeHo Ha pa3Hoacriekn-
HbIX XapakmepucmuKkax MecmouMeHUsi, Komopoe repedaem cMbics1 obpasa asmopa.

Knroyesnie crioga: cybbekm, asmop, 2eHOep, MeECMOUMEHUE

The article studies gender peculiarities of a subject and grammar features of "I"-subject
personified in author’s image in American poetic texts. It focuses on different aspects of
the pronoun, which depicts the sense of author’s image.
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Y Teopii Ta MpaKTULi CydaCHUX BITUUIHAHUX MiHMBICTUYMHUX PO3BIAOK HaWbInbLL
MoKa3oBMMW € pPO3POOKW, CrPsIMOBaHi Ha BUBYEHHS FpamMaTUHHUX, CEMaHTUYHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX XapaKTepUCTUK Cyb’ekTa. AKTyanbHICTb HALLOro JOCHIOXEHHS 3yMOBre-
Ha HeoOXiOHICTIO PO3LLMPUTI MOHATTSI KaTeropii cy6’ekTa Yepes aHarni3 noro dyHKLii Ta
OCHOBHUX O3HaK y MOETMYHOMY TEKCTi, 30KpemMa [oChiaeHHs ocobrnmMBOCTEN MOro reH-
AepHoi igeHTudikauii, a Takox akTyanisauii "A"-cy6’ekTa, BTineHoro B obpasi aBTopa B
aMEePUKaAHCLKUX NMOETUYHUX TEKCTaX.

Cnig 3asHauntk, WO cepen XYAOXHIX »kaHpiB noesist € HanbinbL NpOoAYKTUBHUM
mMaTepianoM Ons OOCHiMKeHHs1 reHaepHoi iaeHTudikalii cyb'ekra, OcKinbku MoeTudHe
MOBJEHHS1 BUPI3HATLCS He nue obpasHnM, a i CTUNICTUYHUM Ta CEMaHTUYHUM 3abapB-
NeHHaM. [eHOepHUA aHani3 NoeTUYHMX TEKCTIB Y HalloMy [OOCHISKEHHI nonsdrae y
BMBYEHHI OCOBNMBOCTEN BXMBAHHSI TOMO YW iHLLIOMO 3aiMEHHMKA Ha MNO3HaYeHHs1 cyb’ek-
TiB, WO 3YMOBIIEHO HW3KOK (DAaKTOpPIB, 30Kpema, iCTOPUKO-COLianbHUMK SBULLLAMM,
iHTUMHO-OCOBUCTICHUMM CTOCYHKaMM ToLo. Cnvpatoumce Ha pPO3YMiHHS reHaepy sk
COLJiOKYNbTYPHOI KaTeropii, WO 3HaxoauTb CBOE BiATBOPEHHSA B MOBHIl CBiAOMOCTI iHAMW-
Biaa [1, c. 7], Ta BpaxoBylOUM KOHTEKCTyarlbHe cepeaoBuLLEe, B SKOMY (OYHKLOHYE CyB’ekT,
MW JOCTiZKYEMO acoLiaTVBHWUIA NOTEHLian aBTopa, Lo BNfMBae Ha BUGIp TOro Yu iHWoro
3aliMEHHVKa A1 HanBiNbLL NOBHOMO 1 a4eKBaTHOMO KOHOTATMBHOIO BTiNEHHS 0bpasiB.

Ons 306paxeHHs obpasis HOJIOBIKA Ta XKIHKW yepes 3aimeHHKM 3BepHEMOCS
0o noetnyHoro Tekcty P. Kpini "Ballad of the Despairing Husband" — "banaga npo
6esnopagHoro Yonosika": My wife and | lived all alone, /contention was our only bone /I
fought with her, she fought with me,/and things went on right merrily /But now | live here
by myself/with hardly a damn thing on the shelf,/and pass my day with little cheer/since |
have parted from my dear /...But still | love her, yes | do /I love her and the children too/|
only think it fit that she /should quickly come right back to me /Ah no, she says, and she is
tough /and smacks me down with her rebuff /Ah no, she says, | will not come/after the
bloody things you’ve done (R.Creeley)

Mepen Hamn noctae GyaeHHa KapTUHAa pearbHOro XXUTTS. 'epoi peanbHOro CeiTy —
Le YOmnoBiK i >iHKa 3 IXHIMM CyCMiNbHUMKM POMsSIMM i Ncuxikoto. Po3kputTio obpasiB Lmx
repoiB cnpusioTb 3aMMeHHVKkM she (her) Ta | (me). Ockinbkn onoBiAb BeeTbes Big, nep-
woi ocobu, To6TO aBTOp € MEePCOHaKEM, YYaCHMKOM MO, LLO OMNUCYHTLCS, TO Cyb-
CTUTYTOM 3aliMEHHMKa YONOBIYOro poay (he) y AaHOMy KOHTEKCTi BUCTynae 3avMeHHMK
nepwoi ocodbn opgHuHu (/). K. KOHr Hasmeae apxetun AHIMU "apxetunom BidHOI
XiHovocTi", a apxetun AHIMYCA - "apxetunom Bi4Hoi YyonosivocTi" [6, ¢. 11]. Mucnutens
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yrneBHEHUN Yy TiCHOMY 3B'A3Ky Ta B3aemopgii apxetunis AHIMW (kiHoyocTi — XuTTA) i
AHIMYCA (40noBi4OCTi — CMMCIY) He Tinbku B 0bpasax micponorii, a h B obpasax >uBmx
yorosika i XiHku (he i she).

MogibHun peanbHuin cBiT poskpuae C. Mnat y ceBoemy Bipwi "The Applicant” —
"MpeTeHpeHTka": First, are you our sort of a person?/ Do you wear/ A glass eye, false
teeth or a crutch,/ A brace or a hook,/ Rubber breasts or a rubber crotch,/ Stitches to show
something’s missing? No, no? Then/ How can we give you a thing?/ Stop crying/ Open
your hand/ Empty? Empty. Here is a hand/ To fill it and willing/ To bring teacups and roll
away headaches/ And do whatever you tell it/ Will you marry it? (S.Plath)

ABTOpKa 3manboBye 6e3bapBHe iCHyBaHHSI APY>KMHWU-0OMOrocnoaapku, 3acTocoBy-
o4 0O Hei, HIbK OO0 HEXMBOro NpeaMeTa, 3BepTaHHS Yy cepeaHbOMY pofi, BUKOPUCTO-
BYHOUM 3aIMEHHIMK 80HO (it). Yepes 3arMeHHMK cepeaHboro poay (if) xiHka npeacTtaBneHa
He sk piBHOMpaBHa ocoba, sika AMBUTLCA Bnepes y ManbyTHe, BUSBNSE ambiliiHICTb i
nparHe kap'epu, a sik ToBap, HEXWBMIA npegmeTr, ob’ekT 6e3 BnacHOi Aymku. BueHwuit
I'. I'ponaek Hasveae HiMELIbKMM 3aliMEHHUKOM cepeaHbOoro poay Es Bce, Lo nosbasneHe
iHaMBiQyanbHOCTI y NMOACBKIA npupoai, 6esocobose. Y 3. Ppelinga BoHo — BMICTMNMLLE
amoparnbH1x 6e3cBiAOMMNX HAXMNIB, BaXXKO kepoBaHuX £ [4, . 7]. TigKpecnioeTbcsa Takox
TpaguuiiHa porb XiHKK (it can sew, it can cook) Ta XxapakTepHU CTePeoTUn YCiX XIHOK (it
can talk, talk...). O4eBMOHO, CTEPEOTUMHE YSABMEHHSI NMPO XiHKY-"MaLlLuHy" He Morno OyTu
BTiNEeHe y 3aiMEHHUKY >XiHOYOro poay (she), 3a yMOBM BXUBAHHS sIKOrO GinbLLOK Mipoo
BUpaXkaeTbCs MoOOB i NoBara 4Yonoeika 4o 0coby NPOTUNEXHOI cTaTi. ACOLitOBaHHS XKiHKM
3 MaLUMHOK Yepe3 Mo3HAYeHHs1 il 3aiMEeHHNKOM it NEBHOK MIPOID MOSICHIETLCA Gaxka-
HHAM YoroBika KepyBaTW, 3AIMCHIOBATW KOHTPOMb Had >iHkow. Lle TunoBui npuknag
"3alNMeHHNKOBOrO 3pyLleHHs" [2, ¢. 53-58], oe 3amiCTb 0QHOro 3aMEHHMKA BXUBAETHCA
iHLIXA 3 METOI MIAKPECMNEHHA CTaTyCy XIHKM HEe SIK KOXaHOI OAPYXUHU YN CEKCyarbHOro
napTHepa, a sk poboYOro IHCTPYMEHTY YoroBika. Y cydacHOMY OUCKYPCi ONo3unLis XiHka ::
Yyonogik penpeseHToBaHa MeTadopamn XKIHKA — OB'EKT MAHIMYJIOBAHHA
HONOBIK — CYB'EKT, WO MAHIMYIHOE [1, c. 101]. Yonosik i xiHka y LbOMY NOeTUy-
HOMY TeKCTi HagineHi CeMaHTUYHUMW apryMEeHTHMMMK pofsiMu, SKi CNparyuchb Ha
akuioHanebHn chpenm XTOCh (pedepeHT HOJTIOBIK) aie Ha LLUOCH (pedhepeHT XKIHKA),
cniBBigHOCATLCA K areHc i nauieHc [7, c. 17, 369]. HOJIOBIK 1yt BMCTynae B poni
aKTMBHOTO MapTHepa, iHiuiaTopa, WO KOHTpontoe cuTyauito i BnnvBae Ha JKIHKY, ska
nacueHo nigkopsieTecs. MpuiiHatTa YOJIOBIKA-OOMIHAHTA nos6aensie XKIHKY mox-
nueocTi peanidysatu BnacHe "A". HOJIOBIK, sk akTUBHO Aitoumin cy6’ekT, 0aHOOCIOHO
npurimMae pilleHHs Npo po3BMTOK noro ctocyHkie 3 XKIHKOO, npo ogpy»eHHst un posny-
YeHHs1, TobTO, iHWwuMmKM crnoBamn, YOJIOBIK maninyntoe XXIHKOKO, BHacnigok 4oro
icHyBaHHs1 XKIHKW nocTtae sk Ge3pagicHe, MOBHICTIO 3anexHe Big YOsoBika, YOro BOHa
cama, ckopille 3a BCe, i He YCBIAOMITIOE.

MprBNU3HO TakMMKU apryMeHTHUMW PONSIMK SIK y nonepeaHboMyY Npukniagi HagineHi
" repoi ogHoro 3 TekcTiB E. E. Kamminrca: anyone lived in a pretty how town [...] he sang
his didn’t he danced his did [...] noone loved him more by more [...] she laughed his joy
She cried his grief [...] (E. E. Cummings). He 3Baxaroum Ha Te, WO Yy TEKCTi BUKNageHa
3BOPYLLNMBA iCTOPISA NPO KOXaHHS i TpariyHWiA KiHeub OBOX NOAEN, B Hili, O4HaK, MOXHa
po3rneqitv Taky 3akoHoMipHicTb, npu skin HOJOBIK (he) € XTOCb (anyone), a >KIHKA
(she) — HIXTO (noone). 3amiHa 3aiMeHHUKa he Ha 3aliMeHHUK anyone, a 3aMeHHUKa
she Ha 3aMeHHVK noone Le pas NigTBepaXKye CTEPEOTUNHE YABMEHHS NPo AOMiHYBaHHS
yonosika Haf XiHKO, nepebinblueHHA Moro poni y couiyMi, GaxaHHs ToTanbHOro
KOHTPOIIO.

Posrnsigaroyum rpamatiyHi ocobrnmMBoCTi NipUYHOro cyo’ekTa, HEMOXIIMBO HE MOMi-
TUTW, LLO Y MOETUYHOMY TEKCTi BiAOyBaeTbCA NPoLEeC OTPUMaHHsSi A0AAaTKOBMX rpamaTy-
HMX BNaCTUBOCTEN OAUHULEID, Sika 4O NEBHOro Yacy ix He mana. Hanpuknag: I/ Must go
somewhere where/ Nothing is real, for only/ Nothingness is real and is/ A sea of light
(R. Warren). Cy6ekt "I' y naHomMy npuvknagi nocrnabnioe CBOK areHTUMBHY Aito. 3 YyacoMm
Take nocrnabneHHs areHTUBHOCTI CNpUYMHSIE MOro (OyHKUioHanbHy TpaHcdopmallito,
NOPOMKYOUN CEMaHTUYHY porb ekcrepieHuepa. CeMaHTUKO-KOTHITVBHI TpaHcdopmaLlii
6a3yloTbCs Ha ChiNbHI KOHUENTyarnbHin OCHOBI 3aMeHHWKa, ane mogudikyoTbea nig
BMNSIMBOM Pi3HUX KOHTEKCTIB Ta B 3aneXHOCTi Bif TOro, SKUiA acnekT i€l OCHOBM cTae
00’eKTOM OpieHTaLlii MOBLS.
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Cy6’ekTHO-00’eKTHE UNEHYBaHHSA MOBJIEHHEBOIO MPOCTOPY IHOAMHU € OAHieto i3
ocobnmBocTen rpamaTuyHoi cuctemun MoBu. CyB’ekT, Ha gymky HO. C. CtenaHoBa, nigaa-
ETbCA PO3LLAPYBaHHIO B MeXaxX CEeMaHTUKO-NparMaTtuyHOro MpeacTaBreHHs BUCIOB-
NeHHs Ha "sa" — nigMeT peyeHHs; "a" — cyO’'ekT MOBMeHHS; "s" — BHyTpiwHe "Ero”, wo
KOHTpontoe camoro cy6’ekta [3, c. 374]. A Tomy "A" BUCTynae nonicyo’ekTom, Lo MiCTUTb
03HaKkn Ccyb’eKTiB CMHTaAKCMYHOIO Ta KOMYyHikaTuBHOro acnekTiB. Hanpuknapg: | AM the
people — the mob — the crowd — the mass/ Do you know that all the great work of the
world is done/ through me?/ | am the workingman, the inventor, the maker of the / world’s
food and clothes/ | am the audience that withesses history. The Napoleons/ come from
me and the Lincolns. They die. And then/ | send forth more Napoleons and Lincolns/| am
the seed ground... (C. Sandburg).

Y noetndHomy TekcTi 0bpa3 aBTopa He 3aBXau NnepenacTbCs Yepe3 3aiMeHHUK
nepLuoi ocobu ogHuHuM (/). Lle 3ymMOoBnoeTbCS pisHULIEID Y CNOCoBax OCMUCIIEHHS, a 3Ha-
YWTb, PI3HOIO KaTeropusauielo TUX acnekTiB 0COBUCTOCTI MOBUS, SiKi BiH po3rnsgae sk
Havbinbl 3HaYyLWi npw 34iAcHeHHi pedoepeHuii o camoro cebe. 3anponoHoBaHa
P. NeHekepom [8, c. 25-38] Tesa npo iCHyBaHHSA BiAMIHHOCTEN MiX npodpinem (CyTHiCTiO,
eKCMMiLUMTHO No3HaYeHoi NiamMeToM abo 4OAAaTKOM PeYeHHs) 1 aKTUBHOK 30HOH (CYTHIC-
T, sika Ge3nocepeaHbLO BGepe ydacTb y cUTyaLlii, O ONUCYETLCS B PEYEHHI) LONOMOXe
posibpaTics y TakoMy BUKOPUCTaHHI 3aiMEHHUKIB.

Po3arnsHemo kinbka npuknagis 3 NOeTUYHUX TEKCTIB | HaAamMo NOSACHEHHs: | was a
boy when | heard three red words... (C.Sandburg). Llein psgok 3 NoeTUYHOro Tekcty
K. Cengbepra intocTpye craHaapTHWI Cnocit 300paxeHHs MOBLA sik ocobu, ska 6eanoce-
peOHbO BUCTyMae cyb’ekToM BUCHoBMoBaHHs. Lle TunoBwid npuknag dyHKUioHYBaHHS
3ariMeHHuKa [, konu npodinb (MoBeupb) 1 akTMBHa 30Ha (aBTOP MOBIAOMIIEHHS) cniBna-
OaloTb.

Pi3HoacnekTHi CyO’'eKTHi XapaKTepUCTUKM TakoX BNacTuBi rpamatudHomy "Tu'-
cy0’exTy, WO ineHTUdikye agpecata: When you come, as you soon must, to the streets of
our city,/ Mad-eyed from stating the obvious/ Not proclaiming our fall but begging us/ In
God’s name to have self-pity (R.Wilbur). ¥ ubomy i B HacTynHOMy npuknagi 3amicTb
3BMYHOIO 3alMeEHHMKa NMepLUoi ocobu ogHuHM (/) BXXMBAETLCS 3aiMEHHUK Apyroi ocobu
ogHunu (you). When | see birches bend to left and right / Across the lines of straighter
darker trees,/ [...] / You'd think the inner dome of heaven had fallen (R. Frost). Bukopuc-
TaHHSA 3aiMeHHUKa you NpOINoE YABHU 0Opa3 MOBLSI (AKTMBHA 30HA) B MeXax Moro
ocobuctoro npoctopy. Y LbOMy BUNagKy iHOMBIL, SIKOTO MOXHA CMOCTepiraTv pearbHO
abo ysBHO (you) € BinbL KOHUENTYanbHO 3HaYyLLMM, HiXK YSBMEHHs iHauBiga SK €QuHOro
ginoro (/). Kpim Toro, npyv BMKOPUCTaHHI 3aiMEHHUKA yOu CTBOPIOETLCH eqekT Oinblu
y3aranbHEHOro ysBNEHHS CUTyalLlii, Hi>XX NPy BUKOPUCTaHHI 3aliMeHHrKa | Ans 300paxeHHs
hparMeHTy Tiel X cuTyaUii. 3 KOrHITMBHOI TOYKM 30pY, Y LIbOMY BUNaAKy BiAMIHHICTb MiX /i
you siBnsie coboto pisHy chopmaribHy KaTeropmsalito NpoCTOPOBOI NO3uLii MoBUS i (0gHO-
YacHO) crocTepiradya B pamkax MpunycTUMOTO MOSist CMOCTEPEXEHHS, a came — nons
YSIBHOrO camocriocTepexeHHsi (abo pedonexcii). Mpy BUKOpUCTaHHI 3aiMeHHuKa | MoBeLb
sIK crocTepirad 3 ofgHoro 60Ky, i MoBelpb sIKk CyG’'ekT Aii, 3 iHWoro 6oKy, yaBnsTbCA SK
eaunHe uine. Mpu BXUBaHHI 3aMMEHHMKa you MOBELIb-CoCcTepirady 3HaxoauTbCs nosa no-
nem ysiBMeHHs, Togi K 'y camoMy Nofi 3HaXoAWTbCA NnLe ysBHUIA 0O6pa3 MOBLS, MO3Ha-
YeHU 3aiMEHHUKOM Opyroi ocobw (you), i NpeacTaBneHwn ik CYTHICTb, BiLOKpeMrieHa
Bia moBudA. Ockinbku crnocTtepirad (MoBeLpb) i 00’eKT CrnocTepexeHHs (ysiBHUI obpas
MOBLIS) 3aBXaM MaloTb NEPLENTUBHUIA B3aEMO3B'A30K, TO MiXK HUMM iCHyE neBHa AUCTaH-
uisa [5, c. 286]. A, omke, BUKOPUCTaHHS 3aiMEHHMKa you BKa3ye Ha (aKT CMOCTEPEKEHHS
ob6’ekta 300Ky, TOOTO 3 TOYKM 30py MOBLS-CMIOCTEPIrava, SIKUA 3HAXOOUTLCS Ha MEBHIN
BiACTaHi Bl CBOro BNacHoOro ysBHoro obpasy sk 0b6’ekra CroCTepEXXeHHS.

Po3rnsHemMo BapiaHTU BUKOPUCTaHHS 3BOPOTHLOrO 3ariMeHHuWKa myself 3amicTb
TpaguuiviHoro I: the Me myself (W.Whitman); I myself am hell (R.Lowell); Myself as old as
universe (A. Ginsberg); MYSELF and mine gymnastic ever (W.Whitman). Take Bukopuc-
TaHHA 3anmMeHHukiB | i myself, Me i myself, MYSELF i mine Bka3ye Ha Te, IO MOBELb
NMPOBOAMUTL MEXY MiXK cCaMUM coBoto sik Cy6’ekToM il Ta cheporo CBOIX BHYTPILLHIX nepe-
XMBaHb i emoujn, Tieto obracTio cBoro "a" (aKTMBHOK 30HOH), MPOINb SIKOI BUPaXKEHWI
3aiMeHHKoM myself.

BuikopucTaHHsi 3aliMeHHMKa NepLloi 0coby MHOXUHMK (we) 3aMiCTb nepLuoi ocobu
oaHWHN (/) y MOETUYHOMY TEKCTi MOSICHIETLCA HAsBHICTIO 36ipHOro (ab0 KONEKTUBHOrO)
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cy6’ekta. Ak npuknag, sragaemMo psgkn 3 noeTuyHoro TekcTy E. [ikiHcoH: We never know
how high we are/ Till we are asked to rise (E. Dickinson). ¥ upomy npuknagi dpopma
MHOXWHW NOB’sI3aHa i3 BTiNEHHAM B 00pasi aBTopa BCbOro HaBKOMWLLIHBOTO CBITY: MOKO-
NiHHA Nioden, Wo icHye B peanbHOMY Yaci i npoctopi. TyT NpOCnigkoBYETLCA KPOK A0
y3aranbHEHHS Bif CBOro BMAcHOMoO BiAYyTTS A0 AYMKW, 3pO3YMInioi KOXHOMY. 3 BUKO-
PUCTaHHAM 3aiMEHHMKA We MOB'sI3aHMA NPUHLMN €4HOCTI OCOBUCTOCTI Ta CycninbCTea, a
TaKOX iaest eqHaHHS Noaen B OCBOEHHI CBITY.

TakMM YMHOM, Y MOETUYHUX TEKCTaxX aBTOPU CXWUIbHI BXMBATW 3aMMEHHUKW Ans
ineHTMdikaLii Toro un iHWoro cyb’ekta y HE3BWYHIN bopMi Ta B HETPaAWLHOMY 3Ha-
YeHHi. Lle saymoBneHo, Hacamnepen, iHAMBIAyanbHMM 06pasHUM ysIBMEHHAM aBTopa, a
TaKkoX MicLeM Ta 3Ha4YeHHsM o6pasiB y NpocTopi KynbTypy nioactea. Kpim Toro, 3aimeH-
HUKN No-piHOMY BioOMBalOTL 0Opa3 aBTopa 3anexHo Big MOro poni B KOMYHIKaTWBHIl
cuTyauii. 30KpeMa, MOXIMBICTb BXXMBaHHS Pi3HWMX 3aMEHHMKIB O11S1 MO3HAYEeHHs 0cobu
MOBLA 3yMOBIEHa TVM, LLIO MOBELIb MOXEe OCMMCIoBaTU cebe sik Cyl KT BUCIOBMEHHS,
SIK LinicHy cyTHicTb (/), ik cnocTepirada cBOro BracHoro ysiBHoro obpasy (you), sik cy6’ext
Ail, KOTpU BiOMEXOBaHW Big cdrepn CBOIX BHYTPILLHIX NepexuBaHb (myself), Sk 36ipH1n
(konekTnBHUI) cyO’exT (We).
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